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A vén Kripák harangozó, meg a nagytiszteletü ur,
meg a, petrezselyem.

Egyházi, kertészeti és igazságszolgáltatási történet a XIX. század elejéről. — Irta B haly K .

S
t ö r t é n e t í r á s n a k  az lévén a természete, 
íogy hacsak lehetséges az elején kell 
Kezdeni, s úgy folytatni: mi is ez elmé­
let szerint járunk el, s először Kripákról, azután 
a nagytiszteletü superintendensről fogunk be­

szélni; ezen két főalak köré fogjuk csoporto­
sítani az eseményeket, közéjök szőve a petre­
zselymet is.

Ki volt Kripák? — Abban a történeti kor­
szakban egy nagy alföldi város kálomista köz­
ségében harangozó vala, kinek kötelessége 
vala, hogy a toronyablaknál levő vaczkon 
heverészve, a netalántán kitörő tüzet harang- 
félreveréssel köztudomásra hozza, és ébren- 

| léte jeléül rendesen megfujja az órát. — Ne­
hogy ezen történeti zamatu kifejezés tévedésbe 
ejtse mind a 2 0 ,0 0 0  előfizetőjét az »Üstökös- 
nek« megjegyeztetik, hogy Kripák nem a maga 
orrát fújta, hanem minden óraütéskor a repedt 
tehén-szarvból — (ismét megjegyeztetik, hogy

nem a tehén volt repedt, hanem a szarv,) — 
készült dudát. — Erre dudálásra fordította 

i lelke minden éberségét, mert nemdudálás ese­
tében bizonyosra vehette a hat botot, amitől 
pedig saját nyilatkozata szerint »tartabás« volt, j 
mert valamikor gulyásbojtár korában alkalma 

I vala az effélékkel megismerkedni; s állítólag a 
j tompora is azért lett ficzertes, mert a szögedi 
j  komiszárus egyszer 24 órára farkas-gúzsba 
I köttette.

A nagytiszteletü superintendens egyike 
| volt az akkoriban élt legtudósabb és legtekin­
télyesebb papoknak; de ez a nagy tekintély 
; Kripákot hidegen hagyta, talán azért mert 
j gyakran volt alkalma a n. t. ur, és a n. t. asszony- 
| ság egymástól lényegesen eltérő vélemény 
nyilvánításait hallani, amikor is mindig a n. t. 
ur húzta a rövidebbet. Egyszóval Kripák csak 
komázott n. t. urammal.

Kripák egyszer, amint rendszerint egyéb- 1
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kor is, a n. t. ur udvarára bekönyökló torony 
ablakában levő vaczkon hasalva, s állát két 
tenyerével támogatva, szitta a kurta sörjeszá 
rut, egészen jó alkalma lévén igy Őrködni a 
netalán kitörő tűzi veszedelem fölött, s egy­
szersmind leköpködni az udvaron sápogó kis 
kácsáira a n. t. asszonyomnak.

A szóban levő napon a n. t. superinten- 
dens uréknál nagy mosás volt. A nagyteknő- 
ben négy vaskos szolgáló dörzsölte, facsarta, 
csattogtatta, a fehér-ruhát, mellettök pedig n. 
t. asszonyom egy zöldmázos cserép öblögető­
ben, ruha ujját gömbölyű fehér karjain konyá­
kig föltürve tisztázta a csipkefej kötőket, tászli- 
kat, s több efféle fehér putztzot. A n. t. ur az 
árnyékos folyosón sétálva, fején hátranyomott 
fél görög dinynye formájú házisipkában pöfé­
kelt a hosszuszáru sárospatakiból, mélyen me­
rülve tudós dolgok fölött való gondolkodásba.

• Attya!* — Erre a kiáltásra a tudós dől-: 
gok kirepültek a félgörögdinnye alól!

•Mi az, kincsem?* n. t. asszonyomat fegy­
verszünet idején eképen szólította a n. t. ur.

>Az. hogy könnyű attyának a folyosón a 
harangozonak meg a toronyban pipázni; de 
nekem tele a kezem dologgal, csak győzzem! 
Attya nem törődik semmivel; mit lebzsel az a 
gézengúz mihaszna harangozó is? Kigyomlál­
hatná bizony a petrezselymet meg a sárgarépát.

>Jól van jól, kincsem. — Jöjjön kend le 
Kripák.*

Mig Kripák lecsavargatja a torony lépcsőn 
ficzertes derekát, azalatt mindenféle nem épen 
egyházi személy szájába illő áldásokat könyö­
rög a petrezselyemre, s minden ilyféle takar­
mányra:

•Mit tetszik parancsóni ?«
>Hallhatta kend!*
>Nem értöttem, mert a harangozástu nem 

látok hallani.*
•Menjen kend ki a kertbe, gyomlálja kend 

ki a petrezselymet, és a sárgarépát. — Értette 
kend?

• Értettem* és elténferegve magában hoz- 
zátevé: >Hogy az Isten pusztítsa el még a 
magvát is !

A n. t. ur újra rágyújtott a sárospatakira

és újra elmerülve a tudományos elmélkedésbe, 
nem szólt többet.

• Ugyan, attya* szólalt meg jókora darab 
idő múlva a n. t. asszony, »nézze meg már 
mit csinál az a tohonya Kripák a kertben?*

•Nézem kincsem, nézem.*
A n. t. ur olyan váratlan dolgot látott a 

kertben, hogy nyomban igy riadt a haran- 
gozóra:

• Hát kend, veszettvérü ilyen-olyan, száll­
jon a pokolra a kend lelke, mit cselekedett 
kend ? <

• Azt a mi parancsévá volt. Kigyomlaíam 
a petrezselymöt, mög a sárgarépát.*

• Látom a lélek karvalyja vájja ki a kend 
szemeit; hiszen nem a petrezselymet és sárga­
répát, hanem a parajt kellett volna kigyom­
lálni!*

•Má peig a vót a parancsolat . . .
• Hallgasson kend! Majd lesz most kend­

nek ne mulass!«
N. t. asszonyom meghallván a n. t. ur 

dörgedelmes hangját, sietett a kertbe. N. t. ur 
hangja arról volt híres, hogy ereje miatt a prae- 
dicatio alatt még a legáhitatosabb vénasszony 
sem birt elaludni; s haan.  t. ur belekiáltotta az 
újdonatúj csákvári cserép fazékba h ogy: >Az 
erős Isten uraknak ura!!* akkor csúffá lett az 
a gölöncsér aki azt a fazekat formálta, mert 
a beléje kiáltott szentigétől menten szétrepedt.

•Mi történt itt!?* kérdé a n. t. asszony­
ság. Nem kellett felelni, egy tekintet fölvilágo- 
sitá a szomorú állapotot.

»Oh vén gazember! Oda minden zöldsé­
gem ! Mit eszünk a télen ?!

•A kóbász se kutya!* dörmögémagában 
Kripák.*

• Attya, rögtön csapja el ezt az akasztó­
fára valót.*

•Abba még a nömös ekklézsiának is van 
beleszólója.* Dünnyög Kripák.

• No hiszen,* pattant ki erre a n. t. asz- 
szony, a n. t. urnák fordulva, >ha még a su- 
perintendens sem parancsolhat a harangozónak, 
akkor alább való a kanásznál, mert még az is 
elcsaphatja a bojtárját.*

•No no, csak nihil nimis!* szólt csillapítva 
a n. t. ur.
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»Dejszen diák szóval nem főzhetek én 
marhahús levest!«

Kripák mindezekből látván, hogy a ziva­
tar az ő feje fölül a n. t. ur görögdinye sipkája 
fölé vonult, csöndesen elsettenkedett, s fölmász­
ván a toronyba, azon édes megnyugvással he- 
veredett a vaczokra, hogy erre az esztendőre 
elvégezte a petrezselyem-gyomlálást.

A n. t. pár ezalatt a házba vonulván, ott 
a n. t. asszonynak egy indítványa lett elfogadva, 
mire mintegy tiz perez múlva hallik ám a csák- 
vári fazék veszedelmére teremtett hang ekképen:

íKripáákU — Erre Kripák meg sem moz­
dulva dörmögi: jó van jó!

— Krippáák!! — Krrripppááák!!!
»Dc má lemék, mer még kikiáttya alulam 

ezt a rongyos tornyot!«
»Mék má n o !«
»Veszettvérü ilyenolyan! nem hallotta 

kend, hogy hivattatott kend!?«
»Ha nem hallottam vóna, le se gyüttem 

vóna.«
»Ne ellenkezzék kend ! . . . Vigye kend 

ezt a ezédulát a városházához, a nemz. főbíró 
urnák. — Személyesen adja kend át. — Fele­
letet hoz kend rá? Értette kend?c

»Értöttem.«
>Személyesen adja kend át.« kiáltott 

utána a n. t. u r ; s utána fenyegetve a sáros- 
pataki-pipaszárral, elége dett mosolylyal besé­
tált a szobába.

Kripák vitte a ezédulát, ürgette-forgatta, 
nem adta volna egy csengetyüs halottért, ha 
tudta volna mi van beleírva. De mivel nagyon 
ráparancsolt a n. t. ur hogy személyesen adja 
át, épen azért kifundálta, hogy mással küldi be.

A városház kapujában ácsorgott a Tül- 
kös Jóska bakter. I

»Nem vinnéd föl ezt a levelet a főbírónak, 
öcsém ? szólitá meg Jóskát. Neköm még a ku­
rátorhoz köll mönnöm peig nehezen viszöm 
ezt a rósz csípőmet.«

»Ha csak ennyi, adja kend no.«
A bakter bement, Kripák pedig odahuzó- 

dott a városház udvarán levő ölfarakás mellé 
várva feleletet.

A főbíró ur elolvasván a levelet, annak 
átadójára, mielőtt az jóformán észre is vehette

volna magát, hogy tulajdonképen mi történik 
vele egészséges 6-ot vágatott. Kripák az ölfa mö­
gül leste az exekuciot nagy megelégedésére szol­
gálván, hogy nem ő kapta meg a feleletet. 
Arról szó sem volt, hogy most a n. t. ur elé 
menjen, hanem fölmászott a toronyba, s óra 
ütéskor hosszan keservesen fújta meg a sípot, 
mit hallván n. t. ur mondá nevetve az ö kin­
csének: »Ugyan szomorú nótája van ám a 
petrezselyemnek.«

>Ugy kell neki.«
Kripák egy hétig nem jött le a toronyból, 

jA n. t. ur pedig találkozván egyszer a főbíró­
val, ez. jelentette neki, hogy óhajtása szerint jól 
ráveretett arra a Tülkös Jóskára.

j.Per amorem! Micsoda Tülkös Jóskára?
»Hiszen azt tetszett írni, hogy a levél át­

adóját veressem meg.«
»Tyüüh! Annak a Kripáknak kellett volna 

lenni.«
»Név nem volt a levélben.«
»Igaz, igaz; haragomban kifelejtettem! 

Oh a vén gonosz csont. Mást veretett meg 
maga helyett. Mármost azt a szegény em­
bert meg kell vigasztalnunk valahogyan.

»Ha már igy van elég lesz annak egy 
lázsiás.«

»Tessék, itt van. — Ezért ugyan sok pet­
rezselymet lehetett volna kapni!!<

Főbíró ur a n. t. úrtól megértvén az ösz- 
szefüggést a petrezselyem és a lázsiás közt 
mindaketten jót nevettek.

»Csak a kincsem meg ne tudja!< mondá 
a n. t. ur. »Hanem itt lesz Sz. György napja 
akkor kiteszszük a szűrét.«

Eljött Sz. György napja. Behivatta Kri- 
pákot.

»Hát, Kripák, marad-e kend, vagy mé- 
gyen ?«

»Én nékem nincs panaszom a hivatalra, 
hát csak maradok. <

»No úgy én nem leszek pap.<
>Az a n. t. ur dóga.«
»Ejnye, ilyenolyan, takarodjék kend ki.
Kripákon csakugyan kiadtak — no de 

csak félesztendőre ijesztésképen, azután me­
gint visszakapta magas hivatalát.
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— Nagyságos asszony, kérem !
— Te vagy, Rézi ? Ejnye Rézi, nem kö­

töttem a lelkedre, hogy ne hagyd pillanatik is 
magára a kis kutyát?

— Igenis kérem alázatosan, de észrevettem  
az ablakunkból, hogy az egyik ház ablakából egy 
nagybajuszu kapitány épen ide a fürdőbe szem ­
üvegez, hát figyelmeztetni akartam a nagyságos 
asszonyt.

— Rézi, Rézi, miért hagytad magára a kis 
kutyát!

A T a .g ’-y, v a g y .

— ü g y  látszik, jó krumplitermés lesz az 
idén, olcsó lesz a krumpli ; mit gondol, komám- 
asszony, egypár süldőt vessek-e föl hizlalni a 
hidasba, vagy pedig kosztos diákokat fogadjak 
a télre ?

Mit tud, és rqit nem tud.

— A zt mondják, hogy te féleszű vagy, 
igaz-e ?

— Nem tudom.
— Hát mit tudsz?
— Azt tudom, hogy a molnároknak mindig 

kövér disznaik vannak.
— És mit nem tudsz ?

Nem tudom, hogy kinek a kukoriczájával 
hizlalják a-okat.

Boldog Yicza.
S\obránc\y úr. Hova m égy, Vicza ?
Vic\a. Megyek, fölmondok a nagyságos asz- 

zonynak. Hiszen napestig sem tesz egyebet, 
mint mindig csak csőről pöröl, én már nem ál­
lom ki tovább.

S\obránc\i úr. (Magában egészen halkan, de 
az égiek tudják, hogy azért mennyire szívből 
fakadva.) Boldog Vicza, bárcsak én is fölm ond­
hatnék !
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— Nézd csak, Berta néném, te épen olyan 
vagy mint ez a szobor.

— Ejnye, te rósz gyerek!
— No ne haragudjál, nem egészen, csak 

hátul!

Érdem.
Orvos. Hm. Ön valóban még mindig rosz- 

szul van. Bevette pontosan az orvosságot amit 
rendeltem ?

Beteg Igenis, három nap óta minden 20 

perczben 18 cseppet.
Orvos. Gyöngye a pontosságnak. Ilyen pon­

tosság mellett önnek már aztán egészen érdemes 
betegnek lennie!

A  tojásról.
— No, olvastad az újságban? Egy x—i em ­

ber, kinek egy tyúkja minden reggelre egy tojást 
tojt, mit a kocsmában pálinkára beihatott, — 
nemrég amint a tyuk kimuit, elvivén még az j 
utolsó tojását a kocsmába, a fölött való alapos j 
elbusulásában, hogy nem lesz ezután pálinkára 
való, fölkötötte magát.

— Élősdy úr is elviheti majd a kocsmába 
az utolsó libatojását, mikor a felesége meg 1 . .

A vanília znál

— Van valami megvámolni való a kocsin ?
— Egy pár liba van a hátam mögött.
— Még pedig jó kövér egy pár libácska — 

hehe 1 No, de ezek nem esnek vámolás a lá !

I
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Geld auf Alles.

(Éjjeli üzlet.)
— Itt van valami uj banknak a hivatala, ne 

törnénk föl?
— Uj bank ? Keressünk inkább valami régi 

szatócsboltot.

A hegyek közölt.

mármost ugy-e, hogy miért adom neked ezt az 
almát?

— Igenis, mert férges.

Ajánlkozás.

/ y f
W -m é

mm ii ilílTITTnTV
' f  i nf Ilii

— Ah, nézze csak báró, alighanem egy kis 
szerelmi idyll kezd fonódni odalen a vö lgyben!

— Könnyen meglehet, kisasszony. Hát ke­
gyednek nem telnék kedve a — fonásban? A 
régi várkisasszonyok késő vénségükig nem hagy­
ták azt abba!

A mestram meg: a Pisti.
— Ne, Pisti fiam, ez az alma; ma jól vi­

selted magadat, ezután is jó légy. No tudod hát

»Egy teljesen kitanult szakácsné (katona­
m entes), szolgálatot keres.*

Hogyan kell lovat őrizni.
Az öreg Izsák, és fia, a fiatal Izsák, lóháton 

i utaztak egyszer együtt, valahol Lengyelországban.
Sokáig nem értek már helységet, s végre 

rájuk esteledett. Kénytelenek voltak a szabadban 
meghálni.

Miután a lovakat lekantározták, hogy legel­
jenek, az öreg Izsák igy szó lt:

— Hallod-e, fiam, amig én alszom , vigyázz 
a lovakra. Azt akarom, hogy okos ember váljék 
belőled; gondolkozzál hát egész éjjel, hogy 
okos légy.

— Jól van, táti, gondolkozom  majd az egész 
éjjel, hogy olyan okos legyek mint a táti.

Körülbelől egy óra múlva aztán megszólalt 
az ö r e g :
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— Miről gondolkozol, fiam ?
— Arról gondolkozom, felelt a fiatal Izsák, 

vajon a csillagok is úgy látnak-e engem amint én 
látom őket.

— Jól van, fiam, csak gondolkozzál, és 
majd olyan okos léssz, mint a bölcs Salamon,

Azután megint elaludt, de egy óra múlva 
megint m egszó la lt:

— Miről gondolkozol, fiam ?

— Arról gondolkozom, hogy az éhség jött-e 
hamarabb a világra vagy a szomjúság.

— Jól van fiam, csak gondolkozzál, s majd 
okosabb léssz a bölcs Salamonnál is.

Újra elaludt, — s egy óraműivé újra meg- ; 
szó la lt:

— Miről gondolkozol fiam?
— Arról gondolkozom , hogy mikor hozza 

vissza a lovainkat az a lókötő, aki az imént odább 
állt velük.
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U r a k n a k :
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bőrbő l, legjobb fa jta  frt 3.80 
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493 teljes itte tn ek . 288
K im erítő á rjeg y zék ek  ingyen.

A csépiéhez aiólirott ezég valódi görögországi 
olive olajat szállít a legjutányosabb árak mellett. 
Árjegyzékek kívánatra ingyen és bérmentve.

* Stanzel C3-éza &
Triest, Via-Poste Nr. 6.
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